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UYGHUR POETRY READER
FOR STUDENTS

Excerpts from selected poets

with notes on grammar and vocabulary

translated with notes by

Nicholas KONTOVAS
and edited by

Giilnisa NAZAROVA

Department of Central Eurasian Studies
Indiana University Bloomington, Bloomington, Indiana, USA

1 Introduction

The purpose of this work is to introduce high-intermediate and advanced stu-
dents of the Uyghur language to a small selection of Modern Uyghur poetry.
By now, these students should already have an idea of the importance of po-
etry as a genre in the Modern Uyghur literary repertoire. As an expression
of the poet’s internal world as constructed and cultivated by the external
world in which he or she lives, the poetry of a person provides a unique
window into the environment in which the poem was written. The subtlety
of poetic language — either published in journals or circulated in song —
has been and continues to be used among Uyghurs as a way of preserving
and promoting their cultural and literary heritage in environments which at
times have made it difficult to do so more explicitly. In recent years, the
increasing availability of Internet access in Xinjiang and in Uyghur commu-
nities abroad has provided unprecedented space for these poems to expand
in terms of readership, despite strict censorship of artistic production by the
government of the People’s Republic of China.

This book will introduce short poems by six Uyghur poets, with repro-
ductions of the original Uyghur texts, translations into English, vocabulary
lists and grammar notes for words and grammatical structures (respectively)
deemed beyond the mid-intermediate level.



In order to provide a deeper understanding of the culture context in which
many of these works were produced, brief biographies of some of the poets
can be found in appendix A.

The translation of poetry is no simple task, and there is no single way to
translate anything, let alone a poem the meaning of which may be intention-
ally obscure to begin with. Because this work is primarily intended as an aide
to language study, the translations provided have tended towards the literal,
venturing at times into the aesthetically unpleasing. At the same time, a
literal translation would prove completely nonsensical given the degree to
which language-specific idioms and culture-specific images are exploited in
these poems. Where translations deviate necessarily for the sake of read-
ability in English, notes have been made — in the Vocabulary section, the
Grammar Notes section, and rarely as a footnote to the English translation
itself — explaining the literal (lit.) meaning of the original Uyghur.

A list of abbreviations used in the Grammar Notes sections can be found
in appendix B.

I am indebted to Giilnisa Nazarova, who oversaw the creation of this
poetry reader in her capacity as Uyghur Language Instructor at Indiana
University Bloomington as part of my participation in Advanced Directed
Language Study in Uyghur during the 2010-2011 academic year. At the
same time, any shortcomings in the present work are the result of my work
and mine alone.

Nicholas KoNTOVAS (Translator)
Bloomington, Indiana, USA
Mothers” Day — Sunday, 8 May 2011
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‘Trace’
Abduréhim OTKUR

We were young when set out on this long journey,
Now our grandchildren go as if on horseback.

We were few when we set out on this arduous journey,
Now our great caravan leaves its traces in the desert.

A trace left among the deserts, and sometimes in the mountain passes,
So many graveless heroes left behind in the wastes.

Do not say graveless! For out there amid the blushing ceders,
Our graves are blanketed with wildflowers come next spring.

We left a trace, we left the scene, we left it all so far behind;
But storms move and sands shift though they may, our trace will not be
buried.

The caravan stops not upon its road, though the horses grow thin,
One day at least our grandchildren
or great-grandchildren
shall find this trace.



VOCABULARY
I,6 = (post.) among [ equiv. lowws,b |
8 = (adv.) sometimes [ equiv. ousjas |
O$de = (n.) ceder [ tree, genus Cedrus |
cJassaS,y = (intr. + DAT.) to be covered [with]

WG = (adj. | dial.) future, coming, next, tomorrow’s [ equiv. ¢,aLs
s “d.j ]

lucoJgs e = (adv. phr.) in any case; no matter what



GRAMMAR NOTES

. V—doééﬁ/doéé.é/d)oééé’/dooéf = ‘as if..)

eX.:

— oo 50 345 s gy JodaSSo sl gaweas (In. 2)
Now our grandchildren go as if on horseback.

sometimes also ‘for the purpose of..’/‘which is to be.., i.e. as a de-
scriptor of an item which habitually does or is otherwise expected to
receive the action of the verb

ex.:

B9 ey 4l o CJOQ,ZM
There is nothing for us to do.

o V—33/3¢/4S/95—personal ending = (arch.) future/predictive

ex.:

T3 035 e (P § Leely o (ol
One day at least our grandchildren shall find this trace.

also sometimes forms a noun meaning ‘the desire/need to...
ex.:

sl peS U
I want to eat bread. (lit. ‘My desire to eat bread has come.’)
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‘I Call Forth Spring’
Abduréhim OTKUR

Weary souls, out of the dead of winter,
From the depths of my soul, I call forth spring.
In the late evening, like a roaring lion,
With my bitter cries, I call forth spring.
No longer have I patience nor restraint,
My heart is now a boiling pot.

As if my hope were now a volcano,

And from that volcano, I call forth spring.
This ceaseless weeping here in fear of death,
This flood of tears — were these our legacy?
To keep one’s head bowed is a traitor’s work,
With my clear conscience, I call forth spring.
These praises I sing, even in dead of winter,
Even though my tongue be bound in chains,
Though spears me be fixed upon my breast,
With my warm blood, I call forth spring.

I call forth spring, I call forth spring,

I wish for a lover to bring the people joy.
My dream is spring, my hope is spring,
And with no other will I share my heart.

I call forth spring, I call forth spring,
This is the peoples’ sorrow — this I praise.
It was my grandfather who taught me this,
Why ever should I love anything else?

I call forth spring in the late evening,
Even if my budding life should wither.

To this I agree: there is no dream at all,

If T can sing the people’s sorrow.



VOCABULARY
Olwesy = (n. | arch.) winter
ol — 33—l = (n. | arch.) heart of hearts (see Grammar Notes)
obee / led = (n.) sigh, moan; cry [of pain, sorrow]
Bledida = (n. | onom.) to roar, howl
4 ...45 = (conj.) neither... nor (see Grammar Notes)
LS = (adv.) just like; as if
58,6 = (adv.) still; again; extra, exceedingly
Ble;3a85 = (tr.) to cause to flow; to shed [of tears| (see Grammar Notes)
&b = (adj.) clean, pure
o S35 = (n.) breast, chest
opds = (n.) spear
45355 = (n. / adj.) other [ equiv. sl |
cpasss = (pron. | col.) from him/her/it/that [ equiv. &poSiss |
&y = (pron. | arch.) what; how [ equiv. icas gol5 fans g0l ]
Bles;e5 / slesjes = (intr.) to whither, atrophy, die off
azu3¢ = (n.) bud [of flowers]
cposss = (prom. | col.) from it/this/that [ equiv. &pofods |

axld = (adv.) @ ; [not] the slightest



GRAMMAR NOTES

o V- gl/zlk/gas/gas = ‘while..., ‘in a state of...;

eX.:

= il gasSoy;

weary souls (lit. ‘souls being tired/bored’)

e« N—§4—N = (arch.) from the Persian u/0 ‘and’; in Modern Uyghur used
mostly in fixed expressions
ex.:

= otz bl il -3- ol
From my heart of hearts I call forth spring.

e &+ N/V/A; + & N/V /A, = ‘neither... nor...

ex.:

- .LQJ-AA.:’ NJ)BM O c)l.g r@.M.ABL» a
Neither have I patience nor restraint.

NB: Verbs used with this construction are in the positive/ affirmative,
unlike those used with most other conjunctions and adverbs which have
a negative meaning in Uyghur.

. N/A+GM:L9AJ+§A

ex.:
— C3le;3a85 DLib & (g dwom] juo
This flood of tears — were these (our) legacy?
o V—33£/538/395/345—... = one of a number of forms of the causative,

normally used in verb roots ending in consonants; sometimes alternates
with ,35/,55/ 55/ 450
ex.:

— L0386 DLk 5 o] oo

This flood of tears (lit. ‘causing (tears) to flow’) — were these
(our) legacy?

10



«al>az S cal>as»
FSF )3l

¢ ez dl Elas ¢ a>as ¢ PS¢ al>as

cbbuoé@b“cbouoowﬁjw
calsad ol ax b B pas b — Y

¢ Sk PP WlSgs ¢ (i 255882 L iligy
! 41?45 ts’ﬁglé OM ks K4 5 ¢ ﬁwl:é )‘éﬁ ‘5;3‘§Jlj w :

o0 235 ALl (Sl ¢ ood 5S Al oalss

Ial>as wlfumw ¢ d.l>d\>wélmo¢oooc\5

¢ 7890 (bl 80,5508 & ¢ (ZIES — Hiaumdl YL
Pl ilasog cotow ¢ (all g Oz )b oo

11



‘Waste, You Traitors, Waste’
Abduréhim OTKUR

Waste it all, you traitors, waste it, waste the bounty of this land,
And finally when that is not enough, then take its soul and waste it too.

Waste it to buy your king eyeshadow, waste to buy your lord a belt,
Waste the only piece of bread that is left from all their pillaging.

Fine the farmer for his pasture, fine the shopkeep for his simple cloth
A hundred times over, then take their blood to drink and waste it too!

See all the fish that fill its lakes, see all the wealth that is beneath it
And every step, a thousand times open a mine and waste that too!

Say “What’s-his-name is a so-and-so, and that Otkiir is such a thug.”
Break this nation into pieces, sell it off and waste its will.

12



VOCABULARY

3Ll saciisy = (intr.) to be wanting/lacking; to not be enough [<
Jas4, ‘to be enough; to reach’ |

zl,t — Y6 = (n. | arch.) pillaging; unrest and ransacking

3 = (n.) virgin/untilled land; pasture; (adj.) virgin, untilled, un-
claimed [of land]

35 = (n.) burlap, gunny cloth; a cheap coarse cloth
Sl 56 = (intr.) to levy a fine

alea = (n.) trick, ruse

o8 = (n.) mine [of gems, metal ore, etc.]
YL/ YL = (n.) what’s-his-name, a certain person

(n) so-and-so [a mildly derogatory way of referring to some third-party
in a given discourse]

890 = (n.) thug, brigand

13



GRAMMAR NOTES

V—conditional—¥ = ‘if only’; ‘then finally’
ex.:

4.1.7-4:> ‘Swly- Odw &.A-A-L&J :‘ad..Cb 5.> ) VO | T ‘SM
And finally when that is not enough, then take its soul and
waste that too!

N/A—,33/,35 = copula (‘is’), generally optional
ex.:

— 55 siaasl SV

What’s-his-name is a so-and-so.

14
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‘To My Brother the Warrior’
Téyipjan ELIYOW

When I went along with you,
The commission said that I was too young.
If only I had been a span taller
I would have shown my strength out on the front.

Those people in the commission could not have known
My determination, despite my age.
If they had ignored my youth and taken me,
I would have shown that enemy scum what-for.

Listen brother, this year I am grown,
Without a doubt, I'll join the service too.
Soon enough I will be by your side,
I'll battle the enemy, I'll never tire.

16



VOCABULARY

&r< = (n.) handspan [a unit of measure]
o4 = (n.) scumbag [an insult]; misfortune, unhappiness
cld,aSwas = (n.) [the quality of] being a soldier; military service

Bleo,b = (intr. + DAT.) to be suitable for; to be ready for; to be of
use for

las,6 &b = (n.) often, frequently

w48 = (n.) eyebrow; [fig.] side

17



GRAMMAR NOTES

o V—8/ &/ yaS/ yaS 4+ Ludgs = past conditional (‘if X had..”), gener-
ally expressing an unreal /unrealized condition
ex.:

— 08785 19N B A 5 il o Ay phi pladgr (yaSwsS
If T had been (lit. ‘grown’) only a span taller I would have
shown my strength out on the front.

18
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‘Neverending Song’
Téyipjan ELIYOW

Every evening I sing a song,

Never able to stray from that street.

I eye a spot and I walk to it,

And, never reaching it, I get upset.
This evening [ was passing by again,
Hammering the windows with a song,

When from somewhere a door squeaked open,
And an old man came out, scolding me:
“Are you crazy, you good for nothing,
Screaming like that every evening?
Yeesh, you won’t let a man get some rest,
What sort of neverending song is this?”

“Do not scold me, old man,
You were once
Young, unable to sleep!
You too would sing, unable to stop,
Such a neverending song as this.”

20



VOCABULARY
ala, = (n.) place, spot
casd3S = (tr.) to spy/spot/glance [at]
386 = (tr.) to hammer/hit/pound
,99000,4,48 = (pron.) from somewhere (see Grammar Notes)
Bled e = (intr. | onom.) to screech/squeak [esp. of doors]
Bleols' = (tr.) to scold

slllasSss = (intr.) to be able to do/set right [ < sleciSys ‘to do/set
right’ |

21



GRAMMAR NOTES

o V—&/ 8/ a5/ yas—past personal endings (also V—yl&/ 8/ ya5/ yas
+ &—Past personal endings) = indicates that the action of the main
verb was conducted a long time ago, or prior to another action men-
tioned in discourse
ex.:

— A STy il 55y
This evening I was passing (lit. ‘had passed/passed before’,
i.e. before the present tense of the previous narration) by again.

NB: While the final consonant of the gerund endings :,l&/:,8/ a5/ yas
is voiced, the past personal endings attached to it in this construction
are the voiceless versions, i.e. beginning with &, not s; ex. pSlale.

« interrogative pron.—3s = changes the meaning of an interrogative
pronoun to an indefinite pronoun, i.e. ‘some X’
ex.:

When from somewhere a door squeaked open, and an old man
came out, scolding me.

22
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‘My Feelings’
Dolqun YASIN

The light which has sunk into the snow and ice in the breast of the earth,
The hollyhock blossoms which have strewn the hills with blood,
The proud peaks which have shed their passion upon the stars,
The morning-glories which have embraced the greenery,
Are not light,
Not hollyhock,
Not peaks,
Not morning-glories,
They are my feelings.

The tears which have washed the withered faces of mothers,
The smiles like flowers which suddenly brighten! the visages of girls,
The hair which turns white even before reaching the age of thirty,
The night which longs for light even as the sun keeps laughing,
Are not night,

Not tears,

Not smiles,

They are my nomadic feelings.

Now turning all my grief to emotion,
Bestowing upon the people my sorrows and joys,
Scattering the flowers of my excitement upon the fields,
I gather these up and take from them my poem.

Therefore is the world this poem of mine,
My poem is a world unto itself.

Nit. ‘open’

24



VOCABULARY

lafw = (intr. + DAT.) to sink/seep [into]; to be absorbed

G:

(n.) hill
n.) hollyhock [a flower, genus Alcea]

n. | arch.) love

P N

£ Y
I

n.) peak, summit [of mountains]

a5 = (n.) flora, plants, greenery

az, — Adds = (n.) morning-glory [a flower, more specifically Japanese
morning-glory Ipomoea nil]

85w = (adj.) withered, dried up, shriveled

oy = (n. | arch.) face, visage, likeness

phmwdsds = (1.) smile

3L,B6 = (tr.) to turn white [ < 35U ‘white’ | (see Grammar Notes)
Lvas = (n.) thirst, longing, yearning

O4ex3S = (n. / adj.) nomad[ic], itinerant

Copwdss = (1) grief, sorrow; mourning

403 = (n.) feeling, emotion; sense

dasias >4 = (tr.) to bestow/bequeath

e — $5,00 = (n. | arch.) pain and love; sorrow and joy (see Grammar
Notes)

25



GRAMMAR NOTES

o V-Jaoiods (also Vo + Jawiad) = indicates that the action of the
main verb is conducted swiftly, suddenly, with a singular action, or all
at once
ex.:

T pidsd ool AT 0gums bz ;Y3
The smiles like flowers which suddenly brighten (lit. ‘open’)
the visages of girls,

e V—o/yl-... = a morpheme used to derive intransitive verbs from color
words, meaning ‘to turn X color’
ex.:

= Dol Gl BL L4540 lask ;354
The hair which turns white even before reaching the age of
thirty

¢« N—4—N = (arch.) from the Persian u/o ‘and’
In Modern Uyghur used mostly in fixed expressions.
ex.:

(0 b0 =§0500 oS a4y 45 akeools
Bestowing upon the people my sorrows and joys

NB: There is no standard way of spelling phrases employing this mor-
pheme is Modern Uyghur.

26
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‘Just Say Okay’
Muhemmetjan RESHIDIN

When braggarts brag, just say okay.
When they make raisins from unripe grapes,? just say okay.
When they heed not the stars yet try
To be the moon, just say okay.

And if they lie don’t probe, say: “Is that so?”
If they fall silent don’t be shocked, say: “Are you deaf?”
Don’t rush to sniff their breath,? say: “Are you drunk?”
When they jump through hoops to lie, just say okay.

There are those who say: “I am number one”,
They say: “Few on this earth can match my wit”,
They say: “If you're a man, then be like me”.
To those too once in a while, just say okay.

There are those who hurry to sheath your shaving razor,
Or to fix the handle on your spade.
When they add branches to your tandoor oven
And feed the flames of flattery, just say okay.

Every man in power is his “close relative”,
That is how he hears and knows so much.
And when one dies, and he is first to dress
In white to mourn his death, just say okay.

He thinks himself a leader, and his heart is glad.
But this doesn’t satisfy him, oh no! Look at all he has left to do.
So when his wives heap pearls around their necks,
And walk around in wigs, just say okay.

2lit. “dried apricots from green apricots”
3lit. “smell their mouth and nose”

28



VOCABULARY
Bbuldle = (n.) braggart, boastful person
BlesliBle = (intr.) to brag/boast [about oneself/one’s own achievements]
&i,$ = (n.) [fresh] apricot
3B = (n.) dried apricot

BB b = (intr.) to nearly/almost do something (see Grammar
Notes)

cas, iy 4w = (tr.) to investigate, look into, check up on
BB yua¥ = (intr.) to fall silent, to be speechless

Blell &b = (intr + DAT'.) to go to extreme lengths to do [something],
to jump through hoops

oy 45 = (n. phr. | | idiom | arch./dial.?) the best [meaning

unclear; lit. ‘the most of the race’|

JoaXwe = (pron.) like me [ equiv. Jouias |

laslw — 1ol = (adv.) occasionally, every once-in-a-while
lyowwds = (n.) straight [shaving] razor

B8 = (tr.) to cap, to put a lid/cap on; to sheath
434S = (n.) mattock [a type of spade made for digging]
Blebsl = (tr.) to [re]affix a handle to [a tool/item]
Saeliis> = (n.) flattery

3led38 = (tr.) to feed |a flame]; to bake; to dry out
¢ = (n.) branch

s> = (adj./adv. | dial.) all, the whole [ equiv. ed> |
KL = (pron.) to him/her/it/that [ equiv. LS5 ]

5lsgs il = (intr. + DAT.) to mourn, grieve

Jossas palas = (adv. phr.) first and foremost; before all others

29



ois> = (adj.) glad; pleasant
oasss (35) = (conj.) for this/that reason, therefore
uos8 = (adj./adv.) [re]doubled; one after/on top of the other

sllle zl> = (intr.) to wear a wig

30



GRAMMAR NOTES

o V- L/ ué + 3l Wb = to nearly/almost do something

eX.:

T RS JoldB Wb e “_‘glf» 6Lu|)b Y5808 Soasilenls
When they heed not the stars yet try to be the moon, just say
okay.

« N/A—)33/,35 = copula (‘is’), generally optional
ex.:

g Sl 35S 55

That is how he hears and knows so much. (lit. ‘Therefore what
he hears and knows is much.)

o V—8/y&/ a5/ yaS + personal possessive ending = gerund as an
substantive, indicating the object which receives the action which the
subject specified by the personal ending has performed
ex.:

BT PR NC e

That is how he hears and knows so much. (lit. ‘Therefore what
he hears and knows is much.)

o V- JLd/ L&/ S5/ SuS = a purpose clause, ‘in order to’

exX

— 9 oo an il 5L Jls56 cpadas Ldids i G LJB <olEs
And when one dies, and he is first to dress in white to mourn his
death, just say okay.

¢ V- = an evidential suffix attached to a number of verb forms,
most often indicating that the speaker/writer doubts the veracity of
the information being conveyed
ex.:

= O 58 398 a5l ¢ pomloy38ly
But this doesn’t satisfy him, oh no! Look at all he has left
to do. (lit. ‘How many spaces has he left empty’)

31
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‘Long Live’
Muhemmetjan RESHIDIN

Long live those who help the helpless,
Long live those who cloth the naked.
Long live those who, when the sky rains jewels
Take none for themselves, and pray for rain.

Long live those who pay their father’s debts
With the plane tree and its nourishing shade.
Long live those who, when their mother’s cart horse tires
Become the horse and take the reigns themselves.

Long live those who forego their own comfort
And suffer for the happiness of others.
Long live those who blow upon the hearth
Of the lonely man whose fire has just gone out.

Long live those who light the torch and stay
Beside the wretched, in their lowly state.
Long live those who yield not to deception
When sometimes demons far outnumber angels.

Long live those who through love’s myriad trials
Do not put their love of money first.
Long live those who do not burn to ash
Amid the glowing embers of worldly grief.

Long live those who, when friends praise you,
Do not belittle your worth or contribution.
Long live those whose hopes will never die,

Who will not let those passed be lost in dreams.
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VOCABULARY

&alg, = (n.) support, help; pillar, support beam (see Grammar Notes)
dJaosds, = (tr.) to support/help

&aSy, = (n.) wrapping, covering, swaddling clothes (see Grammar
Notes)

JaoSy = (tr.) to wrap up [in something]
44835 = (n.) jewel

Sboyledw = (tr.) to water [a plant]; to irrigate; to give water/drink to;
to imbue

&le = (n.) shade, shadow
,le> = (n.) plane tree [genus Platanus|

5,48 BB = (n.) the debts of one’s father, in Uyghur society traditionally
paid by the deceased’s eldest living son upon his death

&Jang g/ Jdas g = (tr.) to pull/drag/tow; to delay/postpone
45355 = (n. / adj.) other [ equiv. &b |

33, & ye0 = (intr.) to suffer, to be in pain

&as,3S Saal, = (intr.) to be comfortable

Bl=5 = (n.) hearth, fireplace, stone oven

&asdis, = (tr. | onom.) to blow upon

&aasas palla = (intr.) to fall from grace; to achieve a lowly state
ope = (n.) [e]strange[d]; wretched

¢ly> = (n.) lantern, lamp, torch

BlL = (tr.) to light [a fire]; (intr. + DAT.) to be pleasing, to please
&assys = (intr.) to stay up all night

oload = (n.) demon; Satan/the Devil

Y¢ = (adj./adv.) many, much, a lot [of]
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Bleww = (n.) test, trial
&y ,85 — aeys = (adj.) myriad, very many & of different kinds
Jls56 = (adv.) first and foremost

Bl = (n.) grief, sadness, longing [usually of separation from a loved-
one|

f9> — g5 = (n.) flames and embers (see Grammar Notes)
Bleld o345 = (intr.) to bow down/kneel

&aseyS = (tr..) to bury
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GRAMMAR NOTES

o V—o/l = a suffix attached to some verb roots which derives nouns,
often with an abstract meaning
ex.:

— O3l ;aliaSSYy (S ATE ¢ 3unily jaliaSlly (O S Algy
Long live those who help the helpless (lit. ‘those without sup-
port), long live those who cloth the naked (lit. ‘those without
wrappings).

o f9> — &g = ‘flames and embers’ — one of many ‘paired words’ in
Uyghur, of which the first an second element are of roughly the same
meaning
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‘Do Not Sell the Land’
Kiiresh KOSEN

The land is mother, the land is father, the legacy of those before us,
The land is grand, the land is great, the land is of all life the source,
Brother farmer, I beseech you: Do not sell the land!
Brother farmer, I beseech you: Do not sell the land!

This is the land of the ancestors; you have no right to it,
Nor have you performed any miracles to stake your claim to it.
From dawn until dusk you have been together with the land,
Yet you have no food to fill your throat, no clothes to shield your back.

For so long have you yearned for just a single crust of bread,
You do not even have the crudest dwelling made of mud.
You wander in endless boredom, through winter and through summer.
From whom have you inherited this suffering, this strife?

This chance is yours alone to reap the wealth that is the land,
Even the power of the boastful tyrant must one day end.
Do not let this place wind up an empty river-bed,
Never knowing the worth of just one acre of your land.

Would you sell the land to fill your pockets?
Would you wipe away your grandfather’s steps?
Already you have no wealth to leave your sons,

Would you compound your pain and leave them that?

The land is mother, the land is father, the legacy of those before us,
The land is grand, the land is great, the land is of all life the source,
Brother farmer, I beseech you: Do not sell the land!
Brother farmer, I beseech you: Do not sell the land!

38



VOCABULARY
¢35 = (adj.) great, majestic
Jyps = (adj.) great, large
03830 = (1.) miracle

4 S>aS pasas = (adv. phr.) from dawn until dusk, from morning
until nightfall; all day

>4 = (n.) back[bone]; body [of humans]

paidyss = (adv.) for a long time

Glelle 635 = (n.) to make/build a house

s> = (n.) mud

3L — 348 = (n.) winter and summer; all year long (see Grammar Notes)
olle = (adv.) constantly, all the time, incessantly

Gaadaide — Ll> = (n.) suffering and strife (see Grammar Notes)
o = (adj.) particular/special [to] (see Grammar Notes)
&asdiiw leg = (intr.) to talk big, to brag/boast

Jlel = (n.) ambal, a Qing Dynasty gubernatorial magistrate
&del> = (adj.) limited [in time or power/ability]

&bls = (n.) riverbed

Slues — Jbe = (n.) wealth and worldly possessions (see Grammar Notes)
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GRAMMAR NOTES

o V—8/ &/ a5/ yas—personal possessive ending + 39 = indicates
that the subject has never performed the action of the verb
ex.:

— g2 b oprge o SL
Nor have you performed any miracles to stake your claim to
it.
« N—3-N = (arch.) from the Persian u/o ‘and’

In Modern Uyghur used mostly in fixed expressions.
ex.:

= obele g i 4500 5L — §aud
You wander in endless boredom, through winter and through sum-
mer.

NB: Usually this morpheme appears only between two words of Perso-
Arabic origin. ;L — 3iu8 is one of the rare examples in which both
elements on either side of the morpheme are Turkic in origin.

o Gaddaide — Ll> or Clues — Jlo = ‘suffering and strife’ and ‘wealth and
worldly possessions’ (respectively) — two of many ‘paired words’ in
Uyghur, of which the first an second element are of roughly the same
meaning

o V—Joodd/dosie/odgS/doseS = ‘for the purpose of...;
ex.:
Already you have no wealth to leave (lit. ‘to remain (for)’) your
sons.

o N-U/&/a5/a5 + wls = indicates that something is ‘particular to’ or
‘especially for’ N
ex.:

Ll a0 ol Bl ety 3
This chance is yours alone to reap the wealth that is the land.
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‘Say Hello to the Homeland’
Kiiresh KOSEN

Since I left You, o Homeland, the food I eat is not food.
The eye which longs for You cries blood, not tears.
Even the gold of a foreign land is nothing but a stone to me.
Say hello to the Homeland, and tell Her of this pain I bear!

If T should wish to go the road is long, and when I say “yes” still I cannot
go.
I go on grieving, unable to swallow a mere crust of bread.
Even my name is a refugee, now that I cannot cross over the border.
Tell the Homeland: “Your child has become a vagrant!”

I look insatiably at the mouth that says ‘Homeland’,
I lick and kiss over and over the hands that hold its flag.
I smell insatiably the scent of my Homeland.
Tell the Homeland: “Your son has gone mad with grief for you today!”
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VOCABULARY

46 = (n.) cooked rice; food [in general]
&as,sedas = (intr. + DAT.) to wish/hope/long [for]
ob = (adj.) foreign [ equiv. as |

olsye3/ls,e; = (n.) puss; curd [of cheese]; (n. / adj. | fig.) [in] grief,
sorrow|ful]

ls,3 = (n.) piece, bit

cassy = (tr.) to swallow

O%e>B8 = (n.) fugitive, refugee

I,X2 = (n.) border

Olwydw = (n. / adj.) vagrant, homeless, itinerant
Sledl = (tr.) to lick

& = (n.) smell, scent | equiv. 3,4 |

Bleo,d = (tr.) to smell

&l = (adj.) crazy, mad, insane
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GRAMMAR NOTES

o NB: In poetic texts — and especially in lyric poetry — vowel rais-
ing/reduction may not occur, e.g. xisls, NOt guiiS.

e Vi—oo Vi—u or Vi— g0/ sl Vi— 40/ gl = an intensified version
of the co—/ sl gerund
ex.:

— ~Pgdm ;W8 i Gl cael B sloggs - glosgd e pis (4o yased

eVl pgmim
I look insatiably at the mouth that says ‘homeland’, I lick and
kiss over and over the hands that hold the flag.
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‘The Struggle Will Not Die’
Kiiresh KOSEN

Without walking in the steps of the ancestors,
Without drawing the dagger in revenge,
Without my dreams having come to fruition,
Do not say that I have died, o people!

I have not died. I will not die. No, I will not die.

Without the blue flag flying over the homeland,
Without slaying the last of the enemy,
Without the dawn of freedom having broken,
Do not say that I have died, o people!

I have not died. I will not die. No, I will not die.

Without singing the march of victory,
Without this tyranny leaving from my homeland,
Without the whole world knowing the Uyghur,
Do not say that I have died, o people!

I have not died. I will not die. No, I will not die.

I have not died. I will not die.
The struggle will not die.
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VOCABULARY
LSl (pauis = (v. phr. + GEN) to walk in [someone’s] footsteps
oobed = (n.) revenge
yaxsa> = (n.) dagger, stiletto
Bleisl afJaeas = (intr./v. phr.) to come to fruition [of dreams, hopes|
Wb = (adv./adj.) entirely, wholly

Bl = (tr.) to throw; to shoot, to kill; (intr. | idiom) to break [of
dawn|]

i = (n.) dawn
Sadle = (n.) victory
s,k = (n.) march, anthem

p¥3; = (n.) tyranny, oppression
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GRAMMAR NOTES

o Vo + @loydi or V—gaw/ slo + 3loy3s = indicates the action/result
of the verb continues for a significant length of time, or happens re-
peatedly over a long period of time
ex.:

— yadoools ¢ MSaess WP e 930 SlouB adands o, Ll
Without my dreams having come to fruition (lit. ‘my dreams
remaining (in a state of) not having come to fruition’), do
not say that I have died, o people!

e N— & + finite V + Jaoss = to say that the subject N (in the ACC)
has conducted the action of the verb V
ex.:

— )c\l.nool.‘; 4)315&4.»4:0 LS‘A"B';’ ‘s.u.o
Do not say that I have died, o people!

NB: In this construction, the noun N is construed of as the subject of
the verb V, even though N is grammatically the direct object of the
verb Jaes, and as a result takes the ACC.
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‘Boredom’
Yasin MEXSUT

I myself am young, and so is my friend,
I get along well with my friend; we're close.
Though sometimes I am really quite annoyed
To be the one he shares his secrets with.

“I'm bored,” he always grumbles as he sits
Around all day, not doing anything.
It’s not boredom that makes him wander off
All day alone around so many streets.

I heard those words so much, day-in and day-out,
That I too then got bored of hearing them.
I said: “Why don’t you fix your appetite
on studying, and save yourself from boredom?”

Annoyed, my friend said: “Youth is something that,”
Once it’s gone is never coming back.
I would rescue myself from boredom if
I didn’t spend my day just having fun.”

Your day is spent, and you will spend it again,
With your games and with your boredom too.
But in the end, even boredom stops
In death, accompanied by suffering.
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VOCABULARY

odweds = (conj.) also, too, as well

sls = (adj.) friendly, amicable

Jb=3 = (adj.) close [of friends]

(locl>) 25 = (adv.) sometimes [ equiv. ousjes |
oilops = (n.) confidant | < e ‘secret’ |
J>> = (adj.) annoyed; ashamed

Sled,l; = (intr.) to complain/whine/groan
Blececs = (n.) hunger, craving, appetite

Sledel slezs = (intr. 4+ DAT.) to set one’s sights on, to fix one’s
appetite on

5lJgsss = (intr.) to save oneself, to be saved; to avoid
JaoJas iy = (intr.) to come back [ < sl ‘to return’ |

&aaSa> &0 = (intr.) to suffer
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GRAMMAR NOTES

¢ V-daoyeds = indicates that the action has continued for as long as
possible
ex.:

= §edde (5505 gl

[ too soon got bored of hearing it. (lit. ‘having heard as much
as possible/thoroughly’)

NB: This form of the verb is ultimately derived from the _o— gerund,
plus the auxiliary verb &as,4s, and as such the addition of this suffix
causes raising in the final syllable of the verb stem. Despite its deriva-
tion, the meaning of this verb is different from that of the uncontracted
&as a4y o construction.

o Vgl S/ oS/ y8 = an alternative form of the familiar second per-
son singular imperative
ex.:

= e (peIEIE8 (rinSo ) ML loiind 4Sig
Why don’t you fix your appetite on studying, and save yourself
from boredom?

o V—we/wl-past personal endings = expresses the result of an unreal
or unrealized condition (i.e. ‘would have...)
ex.:

e Lidgd pg39S A cyde Y §IE8 (i)
I would rescue myself from boredom if I didn’t spend my day
just having fun.

also sometimes a habitual past tense (i.e. ‘used to...)

When I was little, I used to eat a lot of sweets.

e V—o/,l = (arch.) a participle used to describe things which, as a rule,
generally perform the action of the verb; a participle expressing that
the action of the verb is soon to be or about to be performed
ex.:

= otke GRSz ©jes Iadle jalgh U eSS fetnS
But in the end, even boredom stops, in death (lit. ‘at the time
when one is about to die’) accompanied by suffering.
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NB: In some dialects, this morpheme may take a different form — i.e.,
,5/,4 — on some or all verbs.
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A Poet Biographies

Dolqun Yasin

Dolqun Yasin (styled 3a>3 ‘The Spark’) be-
gan his literary career at the Nationalities Insti-
tute in Urtimchi in 1953, where he published a
number of his early works in the journal «q.,b»
(Tarim).

Yasin later pursued advanced studies in
Uyghur literature in the major Soviet Central
Asian centers of Uyghurology in Tashkent and Al-
madty.

When the political climate in Xinjiang made it
impossible for Yasin to return to his homeland, he
made a successful career as a writer among the Uyghur diaspora community
in the Soviet Union and abroad.

Yasin died suddenly of a heart attack in 2003 in Kazakhstan, never hav-
ing been allowed to return to the land of his birth.

Dolqun Yasin’s poetry reflects his feelings of longing for the homeland
in which he could not set foot. The poem presented here — @, du ‘My
Feelings” — represents a departure from traditional Uyghur poetic forms and
themes. Yasin’s choice of more free-verse structure and imagistic language
paint the picture of an artist who abates his deep sense of loss by sharing his
feelings with his people and with the world.
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Abduréhim Otkiir

Abduréhim Otkiir was born Abduréhim Tileshiip
in 1923, to a merchant familty in the city of Qumul
in Eastern Xinjiang.

Otkiir was educated at home by a family friend
before attending a local primary school in which
he received a traditional religious education. He
received a degree from Xinjiang University in
1942, during which time he because acquainted
with newly rediscovered works of Old and Middle

Turkic literature.

Otkiir also spent a brief period of time in prison for alleged engagement
in illegal separatist activities, before returning to a long and fruitful career
in academia, teaching and translating works of Ancient and Modern Uyghur
literature. He died in 1995.

Many of Otkiir’s works bespeak his lifelong interest with older Turkic
literature, particularly as a part of Uyghur literary heritage. In his poem
«p5» (“Trace’), from the book of the same title, Otkiir evokes the spirit of
heroes past and calls for a remembrance of their legacy.

In «;aedl> jlab» (‘I Call Forth Spring’), his preoccupation with the
idea of awakening echoes similar themes in the 11*" century Qutadgu Bilig
(‘The Wisdom Which Brings Joy’), written in Early Middle Turkic by the
scholar Yusuf of Balasaghun and presented to the then-ruler of Kashgar. This
similarity is no accident; Otkiir oversaw the first translations of that work
into Modern Uyghur and Chinese.
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Téyipjan Eliyow

Téyipjan Eliyow (also spelled Eliyov, Eliyop,Eliyup,
Eliyew...) was born in April of 1930 in the Ili re-
gion of Northern Xinjiang.

He began his career as a writer for the
state newspaper of the short-lived Second East
Turkestan Republic, after which he continued his
work as a statesman in the Ministry of Cul-
ture and Propaganda Department of the Xin-
jiang Regional Communist Party. Eliyow died in
1989.

Eliyow is one of the few major Uyghur poets
who continued to write and garner wide readership during the Cultural Rev-
olution, in part because the images his poetry conjures up could be ambigu-
ously interpreted as pro-Communist.

«LweSB GzS a>» (‘To My Brother the Warrior’) tells, in simple language,
the story of a young boy who years to join his older brother on the bat-
tlefield; however, it remains unclear whether the battle to be engaged in is
one of ethnic struggle against Chinese occupation or class struggle against
Capitalist elements which threatened the integrity of the party.

One of Eliyow’s most famous poems — « >l waeSe» (‘Neverending
Song’) — paints the portrait of a restless young man who defies the admo-
nitions of his elders and goes singing in the streets late at night. While the
work would seem to be in keeping with the anti-authoritarian spirit of the
Cultural Revolution, the scholar Michael Friederich has demonstrated in his
work on Uyghur poetry during the High Communist Period that contem-
porary authors condemned the poem on the basis of an alleged subtext of
bourgeois angst.*

4Friederich, Michael. Die ujghurische Literatur in Xinjiang 1956-1966. Harrassowitz,
Wiesbaden, 1997.

56



Kiiresh Kosen

Kiresh Kosen was born Sultan Kosen in
1959. His father, Sultan Mexsut, was a
noted Uyghur Nationalist intellectual in Uriim-
chi.

Because of his father’s political activities,
Kosen’s family was forced to flee the capital and
move to Agsu. There, Kosen enrolled in the Agsu
Arts School, where he excelled in translation and
music composition. He later went on to found a music school and perfor-
mance group in Uriimchi, teaching traditional Uyghur folk and classical mu-
sic to children, often at little or no cost.

Koésen’s insistence on performing songs with overtly Uyghur nationalist
overtones resulted from his expulsion from the People’s Republic of China,
after which time he continued his fight for Uyghur independence from the
Uyghur diaspora community in Sweden.Ko6sen chose the moniker s ,35 (‘strug-
gle’) to symbolize this fight. He died in exile 2006.

In Késen’s most popular song — « MSlilw 5,4 (‘Do Not Sell the Land’)
— the poet begs the Uyghur people to not sell their land. In the environ-
ment of forced and highly incentivized migrations which characterize life in
many parts of Xinjiang, the ‘selling’ of which Kosen speaks is both literal
and figurative in meaning. The song also invites Uyghurs to question the
origin and necessity of their economic hardships. This song was chief among
the many of Kosen’s works which would lead to his eventual expulsion from
the People’s Republic of China.

«aS5aiey M0 pYlw» (‘Say Hello to the Homeland’) expresses the exiled
poet’s longing for the land to which he can never return.

Finally, «3osdslss se,s5» (‘The Struggle Will Not Die’) plays on the poet’s
name _o,sS (‘struggle’), reminding the listener that though he may die, his

struggle for freedom will live on until his dreams of an independent homeland
are fulfilled.
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B Appendix of abbreviations

Abbreviation Meaning
ABL. takes ablative case
adj. adjective
adv. adverb
arch. archaic
col. colloquial
DAT. takes dative case
dial. dialectal
fig. figurative usage
GEN. takes genitive case
intr. intransitive verb
lit. literally
n. noun
onom. onomatopoeia
phr. phrase (as in n. phr. ‘noun phrase’)
poet. poetic usage
post. postposition
pron. pronoun
trans. transitive verb
A (in Grammar Notes) unmarked form of adjective
N (in Grammar Notes) unmarked form of noun
\Y% (in Grammar Notes) verb root
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